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Symboles et moyens de représentation
Dans ces instructions, on utilise des indications d’avertissement pour vous 
prévenir de dommages corporels et matériels.

Lisez et respectez toujours ces indications d’avertissement.XX

Respectez toutes les mesures identifiées avec le symbole d’avertisse-XX

ment et le mot d’avertissement.

Symbole 
d'avertisse-
ment

Mot d'avertis-
sement

Signification

DANGER Danger pour les personnes. 
Le non-respect conduit à la mort ou à des blessures graves.

AVERTISSE-
MENT

Danger pour les personnes. 
Le non-respect peut conduire à la mort ou à des blessures 
graves.

PRUDENCE Danger pour les personnes. 
Le non-respect peut conduire à des blessures légères.

      – PRUDENCE Informations en vue d'éviter des dommages matériels, de 
la compréhension ou de l'optimisation des séquences de 
travail.

Afin de souligner la manipulation correcte, les informations importantes et 
les indications techniques sont particulièrement mises en évidence.

Symbole Signification

    

signifie "remarque importante"

 

signifie "information supplémentaire"

 XX Symbole pour une action: ici, vous devez faire quelque chose.
S'il y a plusieurs étapes d'action, respectez l'ordre de la séquence.XX

 
 

Responsabilité de produit
Conformément à la responsabilité du fabricant pour ses produits définie 
dans la loi de responsabilité de produit, les informations contenues dans 
cette brochure (informations de produit et utilisation conforme, usage 
incorrect, performance de produit, maintenance de produit, obligations 
d’information et d’instruction) doivent être respectées. Le non-respect délie 
le fabricant de son obligation de responsabilité.

Indications générales1	

Description de produit1.1	
L’installation de fenêtre est un système d’entraînement pour l’ouverture et 
la fermeture de fenêtres à soufflet, vasistas et fenêtres battantes montées 
verticalement et s’ouvrant vers l’intérieur.
Selon l’application, on monte 1 système (Solo) ou 2 systèmes (Tandem) à 
côté de la fenêtre.
Disponible pour 24 V CC ou 230 V CA.

Utilisation conforme1.2	
Le mécanisme convient uniquement pour l’utilisation en atmosphère sèche, 
sauf E250 AB.
Seuls les câbles indiqués sur le plan de câblage peuvent être utilisés et on 
doit fondamentalement utiliser des embouts pour les torons.
Une autre utilisation que l’utilisation conforme ainsi que toutes modifica-
tions au produit sont interdites.

Limitation de responsabilité1.3	
La société GEZE GmbH décline toute responsabilité pour les dommages 
directs ou indirects qui découleraient du non-respect des indications des 
instructions pour cette installation de fenêtre.
Des modifications techniques destinées à améliorer ou perfectionner le 
produit peuvent être introduites à tout moment sans annonce préalable.
GEZE ne pourra être tenu pour responsable des éventuels dommages pou-
vant résulter de modifications effectuées par le client sans accord préalable 
de GEZE.
GEZE décline tout droit à la garantie en cas de combinaison avec des pièces 
d’autres marques. Pour les travaux de réparation et d’entretien également, 
seules des pièces d’origine GEZE peuvent être utilisées.
Vous obtiendrez volontiers des informations complémentaires auprès de 
notre service après-vente.

Consignes de sécurité2	
Les travaux prescrits de montage, d’entretien et de réparation doivent àà
être effectués par des experts agréés par GEZE.
Le raccordement à la tension de réseau (230 V CA ou 24 V CC) et tous les àà
travaux sur l’installation électrique doivent être réalisés par un électri-
cien, conformément au plan de raccordement respectif.
Le raccordement électrique et le contrôle du conducteur de protection àà
doivent être effectués suivant VDE 0100.
Comme dispositif de coupure côté réseau, utiliser un coupe-circuit àà
automatique côté bâtiment, fonction de l’intensité maximale admissible 
du câble.
Les contrôles techniques de sécurité doivent être exécutés conformé-àà
ment aux lois et prescriptions nationales spécifiques.
Suivant la directive sur les machines 2006/42/CE, une analyse de sécurité àà
(analyse de danger) doit être effectuée avant la mise en service de l’ins-
tallation de fenêtre et l’installation de fenêtre doit être marquée suivant 
directive de marquage CE 93/68/CEE.
Respecter la version la plus récente des directives, normes et prescrip-àà
tions spécifiques au pays, en particulier:

BGR 232 «Directives pour fenêtres, portes, portails motorisés»àà
DIN 18650 «Serrures et ferrures - Systèmes de portes automatiques»àà
VDE 0100; partie 610 «Erection d’installations basse tension»àà
VDE 0700; partie 238 «Sécurité des appareils électriques à usage àà
domestique et buts similaires; mécanismes pour fenêtres, portes et 
installations similaires»
Prescriptions de prévention des accidents, en particulier BGV A1 àà
«Principes de base de prévention» et BGV A2 «Installations et matériel 
électriques»

Travailler en toute sécurité2.1	

Respecter les consignes de sécurité du travail sur les installations électri-XX

ques et dans le plan de raccordement.

Bloquer l’accès au chantier aux personnes non autorisées.àà
Respecter la zone de pivotement des éléments de l’installation de àà
grande longueur.
Couper impérativement le courant et vérifier l’absence de tension avant àà
tout travail sur l’installation électrique. En cas d’utilisation d’une alimen-
tation ininterrompue (AI), l’installation est sous tension même en cas de 
coupure du réseau d’alimentation.
Danger de blessure à cause d’arêtes tranchantes et de pièces mobiles àà
(coincement de cheveux, vêtements, …) lorsque le mécanisme est ouvert.
Danger de blessure du fait de points d’écrasement, de choc, de cisaille-àà
ment ou d’aspiration non protégés.
Danger de blessure par bris de verre.àà
Lors du réglage, ne commander le mécanisme qu’en fonctionnement àà
pas à pas. La saisie de l’installation de fenêtre pendant le fonctionne-
ment peut conduire à des blessures.
Afin d’éviter des blessures, visser des embouts protecteurs sur le filet qui àà
dépasse des vis de fixation.

Outils et moyens de fixation3	
Outil Taille
Mètre à ruban –
Outil de traçage –
Gabarit de perçage –
Outil de perçage –
Foret Ø 4 mm (ou 3 mm)
Clé pour boulons à six pans creux clé de 3, clé de 4
Clé à fourche clé de 17
Clé polygonale clé de 17
Tournevis –
Scie –
Lime –

Type de 
fenêtre

Vis de fixation Ø de per-
çage

Bois Vis à bois à tête fraisée 5×35 DIN 97 ou 7997 3 mm
Métal léger Vis à tôle à tête conique 4,8×22* DIN 7972 ou 7982

Vis à tôle à tête conique M5x20 DIN 963 
ou 965 avec écrou à riveter p. ex. RIV-TI n° 338 551

4 mm

Matière 
plastique

Vis à tôle à tête conique 4,8×L* DIN 7972 ou 7982 4 mm

 * Recommandation : la vis (longueur L) doit pénétrer d’au moins 2 mm dans la 
paroi du profilé

Les vis de fixation ne sont pas fournies.
Pour les fenêtres en métaux alliés et en matières plastiques, nous recom-
mandons l’utilisation d’écrous à river.

Disposition et vue d‘ensemble des pièces sur la fenêtre4	

RWA 110E 4.1	 Solo et OL 360EN Solo

	

Avec deux verrouillages

	

f

g

E250/E350N1	
Equerre du cadre2	
Transmission de la tige3	
Verrouillage4	
Cornière supplémentaire compl. 5	

Ressort de déverrouillage6	
Renvoi d’angle7	
Guidage de la tige (nécessaire à partir 8	
d’une longueur de tige de 600 mm)

LZ	 Tige de traction
LQ	 Traverse  

RWA 110E 4.2	 Tandem et OL 360EN Tandem 

LZ

LQ

LZ

LQ

Montage pour profil continu:

        
 

f1 = 	 min. 285 mm / max. a/2 - 110 
f2 = 	 min. 265 mm  / max. a/2 - 110  
	 (Cote de montage pour Montage avec cache continu)

Pour RWA 110E Tandem:
Mise hors service Tandem E102

113 mm

11
3 

m
m

24 V DC

Pour OL 360EN Tandem:
Branchement Tandem E102

	 +

Alimentation électrique  
Tandem E48

230 V AC

24 V DC

Montage5	

Possibilités de montag5.1	 e

a

b

a

b

a

b

Fenêtres à soufflet Vasistas Fenêtres battantes

a 	 Largeur de battant 
b 	 Hauteur de battant

Largeurs de battant a (bord de fermeture principal, dimensions inté-
rieures libres du cadre):

Matériau Dimension (max.)
Bois/aluminium Solo 1200 mm
Bois/aluminium Tandem 2400 mm
Matière plastique Solo 800 mm
Matière plastique Tandem 1600 mm

Seules les fenêtres en matière plastique avec armature d'acier sont autori-
sées.

Autres conditions de montage

2 paumelles (B1 et B2) doivent àà
être montées du côté moteur.

                B1 B2
Les supports de fenêtre et leurs fixations doivent résister à une àà
sollicitation statique de 1000 N.
Pour les fenêtres en matière plastique, un chevalet d‘appui doit être àà

RWA 110E
OL 360EN
Installation de fenêtre

Système vers l‘extérieur, 24 V CC,  
230 V CA

FR	 Instructions de montage

installé en supplément.
Guidage de la tige est nécessaire à partir d’une longueur de tige de 600 mm.àà

Les cotes indiquées sont les dimensions intérieu-
res libres du cadre.

	

a

Possibilités de montage 5.2	
RWA 110E 5.2.1	 Solo / OL 360EN Solo

Le moteur peut être monté à gauche ou à droite.
A partir de 1,2 m de surface de fenêtre, on doit monter 2 verrouillages. Le 
deuxième verrouillage se place en haut ou latéralement en fonction du 
rapport hauteur sur largeur.

Si nécessaire avec 2 verrouillages:

RWA 110E 5.2.2	 Tandem und OL 360EN Tandem

min. 850 mm
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600–1600 mm

Cotes de montage selon la course du mécanisme5.3	
RWA 110E 5.3.1	 Solo, RWA 110E Tandem et OL 360EN Tandem

b	 Hauteur du  
	 battant

 

RWA 110E Solo/Tandem
OL 360EN Tandem

OL 360EN Solo

mV avec décalage: montage de la 
partie inférieure de la console (1) sur 
le moteur électrique (voir tableau 
ci-après)  

m
V

mV avec décalage: montage de la 
partie inférieure de la console (1) sur 
le moteur électrique (voir tableau 
ci-après) 

m
V

Hauteur de 
battant b [mm]

Cote G
[mm]

Décalage mV 
[mm]

Hauteur de 
battant b [mm]

Cote G
[mm]

Décalage mV 
[mm]

Course 100 Course 100
* 600–650 65 32 * 680–700 80 65
* 650–700 80 32 * 700–750 100 75

700–750 100 32 750–800 125 100
750–800 125 32 800–850 150 132
800–850 150 32

Course 200 Course 200
* 650–700 110 75 * 730–750 130 110
* 700–750 130 45 * 750–800 155 145
* 750–800 155 45 800–850 175 145

800–850 175 45 850–900 200 145
850–900 200 45 900–950 225 145
900–950 225 45 950–1000 250 145
950–1000 250 45

Course 300 Course 300
* 900–920 260 75 * 930–950 280 175
* 920–950 280 75 * 950–1000 310 175
* 950–1000 310 75 * 1000–1050 330 145
* 1000–1050 330 45 * 1050–1100 360 145
* 1050–1100 360 45 * 1100–1200 420 145
* 1100–1200 420 45 * 1200–1300 500 145
* 1200–1300 500 45 1300–1400 580 145

1300–1400 580 45 1400–1500 630 145
1400–1500 630 45 1500–1600 700 145
1500–1600 700 45

 *	 Raccourcir le renvoi d‘angle de 50 mm.

Pour des amplitudes d´ouverture plus grandes, des mesures de la cote G sont 
disponibles sur demande ou sur le portail internet de GEZE

Préparation au montage5.4	
Pour améliorer la stabilité, monter une paumelle supplémentaire du côté XX

entraînement pour tous les types de fenêtres.

Les cotes de montage indiquées aux chapitres suivants sont valables pour le 
montage du côté gauche.

Utiliser les cotes de montage avec inversion miroir pour le côté droit.XX

Disposition des composants et cotes sur la fenêtre5.5	
Cote de montage: cote G (voir tableau chap. 5.3.1)àà
Les cotes de montage à droite sont inversées miroiràà
Utilisation des gabarits de perçageàà

  Les numéros de référence en gris renvoient aux schémas de perçage 

10	 2 paumelles du côté du moteur 
électrique

11	 Cote de montage
12	 Schéma de perçage pour équerre 

du cadre
13	 Schéma de perçage pour ressort de 

déverrouillage
15	 Schéma de perçage pour renvoi 

d‘angle et guidage de la tige
16	������������������������������ Schéma de perçage pour le ver-

rouillage entre pièces de ferrures
17	������������������������������ Schéma de perçage pour le ver-

rouillage avec capuchon

18	 Sélectionner f1 pour le verrouillage 
avec un capuchon.  
min. 285 mm; max. a – 150 mm; 
pour Tandem max. a/2 - 110 mm

19	 Sélectionner f2 pour le verrouillage 
avec un cache continu

	 min. 265 mm; max. a – 150 mm; 
pour Tandem max. a/2 – 110 mm 

20	 Bord intérieur libre du cadre
21	 Pour les hauteurs de recouvrement 

jusqu‘à 12 mm, une cornière supplé-
mentaire est nécessaire

 
Utilisation des gabarits de perçage5.5.1	

L’utilisation des gabarits de perçage est recommandée, sinon voir les sché-
mas de perçage. Des gabarits de perçage sont présents dans l’emballage.

Découper les schémas de perçage, placer: voir cotes de montage.XX

Percer les trous de fixation (Ø selon le type de fenêtre, voir chap. 3).XX

2	 Equerre du cadre
7	 Renvoi d’angle
8	 Guidage de la tige���������������� (��������������peut être sup-

primé si la place manque)
20	 Bord intérieur libre du cadre
21	 Pour les hauteurs de recouvrement 

jusqu‘à 12 mm, une cornière supplé-
mentaire est nécessaire

23	 Ressort de déverrouillage montage 
à gauche

24	 Ressort de déverrouillage montage 
à droite

25	 Verrouillage entre pièces de ferrure
26	 Verrouillage avec capuchon pour 

montage à gauche
27	 Verrouillage avec capuchon pour 

montage à droite

Schémas de perçage (si gabarit de perçage n´est pas fourni)5.5.2	

 voir le schémas de perçage à droite

Adaptation du renvoi d‘angle selon besoin5.5.3	

7,
5 

m
m

7	 Renvoi d‘angle 31	 Raccourcir le cas échéant de 
50 mm (voir cotes de mon-
tage chap. 5.3.1)

Séquence de montage5.6	
Déterminer les cotes de montage:XX

Cotes G et E (voir chapitre 5.3.1)àà
Cotes f1 et f2 (voir chapitre 5.5)àà

Percer les trous de fixation (voir chapitre 5.5.1 et 5.5.2).XX

Montage de la tige de traction5.6.1	

Couper la tige de traction à longueur: XX

LZ = longueur de la tige de traction = b – G – 100 mm
Graisser légèrement la tige de traction avant le montage.XX

Monter la transmission de tige (3).XX

                  

Œillet en direction du vitrageàà

Goupille fendue en direction àà
du vitrage

Montage avec suffisamment d’espace pour l’insertion de la tige de 
traction dans le ressort de déverrouillage monté

Monter le ressort de déverrouillage sur la fenêtreXX

Glisser la tige traction (LZ) à travers la transmission de la tige (3) (en regar-XX

dant vers la vitre) et les insérer ensemble dans le ressort de déverrouilla-
ge (6) ; ne pas bloquer.

	

LZ

3	 Transmission de la tige
6	 Ressort de déverrouillage 

8	 Guidage de la tige (peut être 
supprimé si la place manque)

LZ	 tige de traction

Montage en cas de manque de place (p. ex. dans des intrados)

Introduire la tige de traction (LXX
Z) avec la transmission de tige avant le 

montage du ressort de déverrouillage et les monter ensemble 

Le cas échéant, faire une découpe XX

dans la tige de traction afin de 
pouvoir atteindre les vis de fixa-
tion du ressort de déverrouillage.

     

~
30

0 
m

m

4 mm

Montage du renvoi d’angle et verrouillage5.6.2	
Monter le renvoi d’angle (7) et le verrouillage (4) sans capuchon ni recou-XX

vrement.
Raccourcir le cas échéant le renvoi d’angle de 50 mm (voir chap. 5.3.1 et XX

5.5.3).
Introduire la tige de traction (LXX

Z) dans le renvoi d‘angle (7) et la serrer.
Serrer la tige de traction dans le ressort de déverrouillage (6).XX

	

4	 Verrouillage
5	 Cornière supplémentaire

7	 Renvoi d‘angle
8	 Guidage de la tige

Représentation en coupe du verrouillage

L-métal à fleur de surface L-métal recouvrement

14
–1

8 
m

m

Matière plastique Bois

Ü Ü

 

f

g

4	 Verrouillage
5	 Cornière supplémentaire
21	 Pour les hauteurs de recou-

vrement jusqu’à 12 mm, une 

cornière supplémentaire est 
nécessaire

31	 Capuchon et recouvrement

Montage de la traverse5.6.3	

Couper la traverse LQ à longueur: XX

LQ = longueur de la traverse = f1–80 
– ou – 
LQ = f2–83 

Glisser la traverse LQ dans le renvoi d‘angle et le verrouillage et les blo-XX

quer dans le renvoi d‘angle.  

Montage 5.6.4	 de la partie inférieure de la console et de la equerre du 
cadre

Monter la partie inférieure de la console (1) sur l’entraînement. Respecter XX

la valeur en mV.
Guider le câble en dessous de la partie inférieure de la console (1) vers le XX

moteur électrique.
Monter l’équerre du cadre (2).XX

 

2

1	 Partie inférieure de la console
2	 Equerre du cadre
32	 Vis à tête cylindrique M4x45
33	 Cote mV (voir chap. 5.3.1)

34	 4x M5x10
35	 Moteur électrique
36	 Vis de butée

Aligner la pièce de serrage de renvoi d‘angle horizontale en affleurement XX

du renvoi d‘angle.
Aligner la pièce de verrouillage sur la traverse avec la cornière de verrouil-XX

lage (interstice d’env. 2 mm) ; ne pas bloquer.

2	 Equerre du cadre
37	 Rondelle élastique
38	 Vis de tension préalable 

 

39	 Pièce de verrouillage dans l‘état 
non verrouillé

40	�������������������������������� Pièce de serrage de renvoi d‘an-
gle dans l‘état non verrouillé ici 
à fleur

Montage du moteur électrique5.6.5	

Si possible, déployer la broche de 22 mm avec l’appareil de réglage ou XX

respecter la cote de 22 mm avec la vis de tension préalable (38).
Relier la partie inférieure de la console (1) et l’équerre du cadre (2) avec la XX

vis à tête cylindrique (32) M4x45.
Bloquer le côté opposé avec l’écrou à six pans.àà

Introduire la vis de tension préalable (38) avec rondelle élastique dans le XX

guidage de la tige (3).
Visser la vis de tension préalable dans le moteur électrique.XX

Respecter la cote de 22 mm àà
(pour la tension ultérieure du ressort de déverrouillage)

Bloquer la transmission de tige sur la tige de tractionXX

Régler si nécessaire la vis de butée (36) dans l’équerre du cadre (2) (doit XX

reposer fermement contre le drapeau du ressort de déverrouillage).
Serrer à fond toutes les vis de serrage.XX

Bloquer la pièce de verrouillage sur la traverse (respecter un interstice de XX

2 mm).

	

2

1	 Partie inférieure de la console
2	 Equerre du cadre
3	 Transmission de la tige
32	 Vis à tête cylindrique M5x45 

36	 Vis de butée
37	 Rondelle élastique
38	 Vis de tension préalable

Verrouiller la fenêtre en serrant la vis de tension préalable ou le cas XX

échéant en faisant rentrer l‘entraînement (ensemble toujours 22 mm).
Vérifier la position du verrouillage et la corriger le cas échéant.XX

	
42	 Serrer la vis de tension préalable 

ou rentrer la broche 
43	Positions après le verrouillage

Montage des recouvrements5.6.6	

Mesurer L2 côté bâtiment dans l’état non verrouillé.XX

L2 (env.) = b + mV – G – course – 280 àà
(à prendre en compte lors de la commande)

Couper les caches à longueur:XX

1 verrouillage: àà
L1 = f1 – 83 mm 

2 verrouillages: àà
L1 = f2 – 85 mm 
L1.1 = f1 – f2 – 194 mm

	

L2

L1

	 L1L1.1

L2

1 verrouillage par côté: àà
L1 = f1 – 83 mm

1 verrouillage par côté avec àà
cache continu: 
L1 = f2 – 85 mm 
L3 = a – 2 × f2 – 236 mm

      
L1L1 L3

L2

Monter le cas échéant les capuchons, clipser les recouvrements de ver-XX

rouillage et les caches.

Mise en service et 6	 montage électrique
Contrôler les mesures destinées à protéger et éviter les points d’écrase-XX

ment, de choc, de cisaillement ou d’aspiration.
S’assurer que toutes les vis de fixation du moteur électrique et des acces-XX

soires sont serrées à fond.
Raccorder chaque système au composant correspondant (voir ci-dessous). XX

Consulter le plan de raccordement ainsi que les notices de montage et 
d´utilisation  fournis avec les composants.
Effectuer une marche d’essai de contrôle de fonctionnement avec l’appa-XX

reil de réglage GEZE:
RWA 110E Solo + Tandem ������������������������������������������avec l‘appareil de réglage 24V ou une cen-àà
trale de commande à courant de secours (voir ci-dessous)
OL 360N Solo + Tandem avec l‘appareil de réglage 230Vàà

Le raccordement de l’appareil de réglage à la tension de réseau 230 V CA 
doivent être réalisés par un électricien.

RWA 110E Solo

24V DC

Connecter le moteur à l´appareil de réglage 24V (45) et effectuer une marche d‘essai.XX  
 

	 RWA 110E Tandem

24V DC

Brancher les moteurs à la mise hors service tandem E102 (46). XX

Régler la valeur de mise hors circuit de la mise hors service tandem E102 à 2,2A.XX

Connecter la mise hors service tandem E102 à l´appareil de réglage 24V (45). XX

Régler la valeur de mise hors circuit de l´appareil de réglage à 2A et effectuer une XX

marche d‘essai 
 

	 OL 360EN Solo

230V AC

Connecter le moteur à l´appareil de réglage 24V (48) et et  effectuer une marche XX

d‘essai. 
	 OL 360EN Tandem

24V DC                         230V AC

Brancher les moteurs à la mise hors service tandem E102 (46).XX

Brancher la mise hors service tandem E102 à l´alimentation électrique tandem E48 (49).XX

Régler la valeur de mise hors circuit de la mise hors service tandem E102 à 2,2A.XX

Connecter la mise hors service tandem E102 à l´appareil de réglage 230V (48). XX

Régler la valeur de mise hors circuit de l´appareil de réglage à 2A et  effectuer une XX

marche d‘essai.
 

44	 Commande de broche E250
45	 Appareil de réglage 24V 
46	 Mise hors service Tandem E102
47	 Commande de broche E350N

48	 Appareil de réglage 230V
49	 Alimentation électrique 

Tandem E48

Surveillance périodique, maintenance7	

Faire un entretien du système au moins une fois par an. XX

Contrôler le fonctionnement.XX

Contrôler l’état de la mécanique et du câble d’alimentation..XX

Elimination8	
L’installation de fenêtre est constituée de matériaux qui devraient être en-
voyés à la revalorisation.

Trier les composants individuels selon le type de matériau:XX

Aluminium (profilés)àà
Fer (vis, etc.)àà
Matières plastiquesàà
Composants électroniques (moteur, commande, transformateur, relais, àà
etc.)
Câblesàà

Les éléments peuvent être éliminés auprès d’une déchetterie locale ou d’une 
entreprise de valorisation de déchets.

Schémas de perçage (si gabarit de perçage n´est pas fourni)

15   Schéma de perçage du renvoi d‘angle et du guidage de la tige
Les cotes de montage à droite sont inversées miroir àà
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20 mm 48 mm 50 mm 50 mm

f1

f2

11	 Cote de montage
20	 Bord intérieur libre du cadre

  

Schéma de perçage du verrouillage
17   Schéma de perçage pour le verrouillage avec capuchon

	 La cote de montage à droite est inversée miroiràà

30 mm 18 mm

(33 mm)

min. 14 mm
max. 17 mm

f1

28 mm 100 mm 28 mm             32,5 mm

20
m

m

33
m

m

16   Schéma de perçage pour le verrouillage entre pièces de ferrures

30 mm 35 mm

f2

28 mm 50 mm 50 mm                      28 mm

20
m

m

11	 Cote de montage
20	 Bord intérieur libre du cadre

21	 Pour les hauteurs de recouvrement 
jusqu‘à 12 mm, une cornière supplé-
mentaire est nécessaire

Schéma de perçage de la fixation de l‘entraînement
La cote de montage à droite est inversée miroiràà
Cote de montage G (voir tableau chap. 5.3.1)àà

10	 2 paumelles du côté du moteur électrique
11	 Cote de montage
12	 Schéma de perçage pour équerre du cadre#
13	 Schéma de perçage pour ressort de déverrouillage
20	 Bord intérieur libre du cadre
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RWA 110E
OL 360EN
Sistema per finestre

Sistema apertura verso l’esterno, 24 V 
CC, 230 V CA

IT	 Istruzioni di montaggio

Segnali e mezzi illustrativi

Nelle presenti istruzioni si utilizzano avvertimenti per evitare danni 
materiali e lesioni.

Leggere ed osservare questi avvertimenti in qualsiasi caso.XX

Adottare tutti i provvedimenti indicati dal simbolo e dalla didascalia di XX

avvertimento.

Simbolo di
avverti-
mento

Didascalia Significato

PERICOLO Pericoli per le persone.
La mancata osservanza causa la morte o lesioni gravis-
sime.

ATTENZIONE Pericoli per le persone.
La mancata osservanza può causare la morte o lesioni 
gravissime.

PRECAUZIONE Pericoli per le persone.
La mancata osservanza può causare lievi lesioni.

      – PRECAUZIONE Informazioni per evitare danni materiali, per migliorare 
la comprensione o per ottimizzare le fasi di lavoro.

Per chiarire l’utilizzo corretto, le informazioni importanti e le avvertenze 
tecniche sono evidenziate da simboli.

Simbolo Significato

    

Significa “nota importante”

 

Significa “informazione supplementare”

 XX Simbolo di un’azione: qui occorre fare qualcosa.
In caso di più azioni, compierle nell’ordine indicato.XX

Responsabilità sul prodotto

Ai sensi della responsabilità del produttore definita nella “Legge relativa 
alla responsabilità sui prodotti” è necessario osservare le informazioni 
contenute in questo manuale (informazioni sul prodotto e uso 
regolamentare, uso scorretto, caratteristiche del prodotto, manutenzione 
del prodotto, obblighi di informazione e di istruzione). L’inosservanza 
esonera il produttore dalla sua responsabilità.

Note generali1	

Descrizione del prodotto1.1	
Il sistema per finestre è un sistema di azionamento per l'apertura e la chiu-
sura di finestre ribaltabili, a bilico e girevoli con ante montate verticalmente 
con apertura verso l'interno.
A seconda dell'applicazione accando alla finestra è montato 1 sistema (Sin-
golo) o 2 sistemi (Tandem). Disponibile per 24 V CC o per 230 V CA.

Uso conforme alle disposizioni1.2	
L'attuatore deve essere usato esclusivamente in ambienti asciutti, E250 AB 
escluso.
Può essere usato solo il cavo indicato nello schema dei collegamenti e per i 
cavetti devono essere usati solo morsetti isolati con collegamento a terra.
Un uso diverso da quello conforme così come tutte le modifiche apportate 
al prodotto non sono consentite.

Limitazione di responsabilità1.3	
GEZE declina qualsiasi responsabilità per danni diretti o indiretti risultanti 
dalla mancata osservanza delle indicazioni riportate nelle presenti istruzioni 
del sistema per finestre.
Modifiche tecniche al fine del miglioramento o del perfezionamento del 
prodotto possono essere introdotte in qualsiasi momento senza un partico-
lare preavviso.
GEZE declina qualsiasi responsabilità per danni derivanti a modifiche ap-
portate in modo arbitrario all'impianto.
GEZE non concede garanzie sulla combinazione con ricambi di altra marca. 
Utilizzare solo ricambi originali GEZE anche per gli interventi di riparazione 
e di manutenzione.
Per ulteriori informazioni rivolgersi al servizio clienti GEZE.

Avvertenze di sicurezza2	
Gli interventi di montaggio, manutenzione e riparazione prescritti devo-àà
no essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati da GEZE.
Il collegamento alla rete elettrica (230 V CA o 24 V CC) e tutti gli interven-àà
ti sull'impianto elettrico devono essere effettuati da elettricista qualifica-
to secondo lo schema dei collegamenti fornito.
Il collegamento alla rete elettrica e la verifica della protezione devono àà
essere effettuati in conformità alla VDE 0100.
Come dispositivo di sezionamento deve essere usato un sistema automa-àà
tico di sicurezza conforme alla corrente prevista per il cavo.
Per le prove tecniche di sicurezza si devono rispettare le normative e le àà
prescrizioni nazionali.
Ai sensi della direttiva sulle macchine 2006/42/CE prima della messa in àà
servizio dell'impianto per finestre è necessario eseguire un'analisi dei 
rischi (analisi dei pericoli) e l'impianto per finestre deve essere contrasse-
gnato con il marchio CE in conformità alla direttiva 93/68/CEE. 
Osservare le direttive, le normative e le prescrizioni nazionali più recenti, àà
in particolare: 

BGR 232 "Direttive per finestre, porte, cancelli azionati meccanica-àà
mente"
DIN 18650 "Serrature e guarnizioni - Sistemi di porte automatiche“àà
VDE 0100; Parte 610 "Installazione di impianti a bassa tensione"àà
VDE 0700; Parte 238 "Sicurezza delle apparecchiature elettriche di uso àà
domestico e simile, attuatori per finestre, porte, cancelli e impianti 
simili"
Normative per la prevenzione degli infortuni, in particolare BGV A1 àà
"Principi di prevenzione" e BGV A2 "Impianti elettrici e azionamenti" 

Lavoro in conformità alle avvertenze e norme di sicurezza2.1	

Osservare le avvertenze di sicurezza per il lavoro su impianti elettrici e XX

negli schemi di collegamento.

Interdire l'accesso al posto di lavoro a persone non autorizzate.àà
Attenzione all'area di rotazione delle parti lunghe dell'impianto.àà
Prima di effettuare interventi sull'impianto elettrico staccare il collega-àà
mento elettrico ed assicurarsi della mancanza di alimentazione.  In caso 
di utilizzo di gruppi di continuità (USV) l'impianto è alimentato nonostan-
te l'alimentazione sia staccata.
Pericolo di lesioni da azionamento aperto a causa di spigoli taglienti e àà
parti mobili (pericolo di impigliarsi con capelli, indumenti, ...).
Pericolo di lesioni dovuto a punti di schiacciamento, urto e taglio non àà
protetti.
Pericolo di lesioni dovuto alla rottura di vetro.àà
In fase di montaggio comandare l'attuatore solo con funzionamento a àà
impulsi. Toccare il sistema per finestre durante l'uso può comportare 
ferite.
Per evitare lesioni, avvitare i cappucci di protezione in dotazione sulle àà
filettature sporgenti delle viti di fissaggio.

Attrezzi e mezzi di fissaggio3	
Attrezzo Dimensione
Metro a nastro –
Attrezzo per tracciare –
Maschera per fori –
Attrezzo per forare –
Punta trapano Ø 4 mm (o 3 mm)
Chiave esagonale SW 3, SW 4
Chiave fissa SW 17
Chiave ad anello SW 17
Cacciavite –
Sega –
Lima –

Tipo di fine-
stra

Viti di fissaggio Ø foro

Legno Viti da legno a testa piana 5×35 DIN 97 o 7997 3 mm
Metallo 
leggero

Viti per lamiera a testa svasata 4,8×22* DIN 7972 o 
7982
Viti per lamiera a testa svasata M5x20 DIN 963 
o 965 con dado rivettato ad es. RIV-TI NR. 338 551

4 mm

Plastica Viti per lamiera a testa svasata 4,8×L* DIN 7972 o 
7982

4 mm

 * Consiglio: La vite (lunghezza L) deve passare almeno attraverso 2 pareti del 
profilo

Le viti di fissaggio non sono in dotazione.
Si consigliano dadi autofrenanti per finestre in metallo leggero e in plastica.

Disposizione e panoramica parti sulla finestra4	

RWA 110E 4.1	 Solo e OL 370EN Solo

	

Con due bloccaggi

	

f

g

E250/E350N1	
Angoli del telaio2	
Trasmissione asta3	
Bloccaggio 4	
Angolare supplementare.5	
Molla di sbloccaggio6	

Rinvio angolare7	
Supporto aste (necessario a partire da 8	
una lunghezza dell'asta di 600 mm) 

LZ	 Barra di trazione
LQ	 Asta trasversale

 

RWA 110E 4.2	 Tandem e OL 360EN Tandem 

LZ

LQ

LZ

LQ

Montaggio con profilo di copertura continuo:

 
f1 = 	 min. 285 mm / max. a/2 - 110 
f2 = 	 min. 265 mm  / max. a/2 - 110  
	 (Misura di battuta per il montaggio con profilo di copertura continuo)

Per RWA 110E Tandem:
Unità disattivazione Tandem E102

113 mm

11
3 

m
m

24 V DC

Per OL 360EN Tandem:
Unità disattivazione Tandem E102

+

Alimentatore Tandem E48

230 V AC

24 V DC

Montaggio5	

Condizioni di montaggio5.1	

a

b

a

b

a

b

Finestre inclinabili Finestre a bilico Finestre girevoli

a 	 Larghezza anta
b 	 Altezza anta

Larghezza anta a (Bordo di battuta principale, misure interne telaio):

Materiale Dimensioni (max)
Solo legno/alluminio 1200 mm
Tandem legno/alluminio 2400 mm
Solo plastica 800 mm
Tandem plastica 1600 mm

Sono ammesse solo finestre in plastica con armatura in acciaio.

Ulteriori condizioni di montaggio

Sul lato del motore devono àà
essere montati 
2 nastri (B1 e B2).                 B1 B2
Il supporto della finestra e i fissaggi devono resistere a un carico statico di àà
1000 N.
Con le finestre in plastica deve essere installato un dispositivo di arresto àà
supplementare.
Supporto aste necessario a partire da una lunghezza dell'asta di 600 mm àà

Le misure a e b indicate di seguito sono le misure 
interne al telaio. 

	

a

Possibilità di montaggio5.2	
RWA 110E 5.2.1	 Solo / OL 360EN Solo

Il motore può essere montato a sinistra o a destra.
A partire da 1,2 mm dalla superficie della finestra devono essere montati 
2 bloccaggi. Il secondo bloccaggio è piazzato a seconda del rapporto tra 
altezza e larghezza in alto o lateralmente.

Se necessario con 2 bloccaggi:

RWA 110E 5.2.2	 Tandem e OL 360EN Tandem

min. 850 mm

60
0-

16
00

 m
m

min. 850 mm

60
0–

16
00

 m
m

m
in

. 8
50

 m
m

600–1600 mm

Misure di battuta a seconda della corsa dell'attuatore5.3	
RWA 110E 5.3.1	 Solo, RWA 110E Tandem e OL 360EN Tandem

b	 Altezza anta

RWA 110E Solo/Tandem
OL 360EN Tandem

OL 360EN Solo

mV con spostamento: Montaggio  
parte inferiore della console (1) sull'at-
tuatore elettrico 
(si veda la tabella seguente)  

 

m
V

mV con spostamento: Montaggio  
parte inferiore della console (1) 
sull'attuatore elettrico 
(si veda la tabella seguente) 

m
V

Altezza anta b 
[mm]

Misure G 
[mm]

Spostamento 
mV [mm]

Altezza anta b 
[mm]

Misure G 
[mm]

Spostamento 
mV [mm]

Corsa 100 Corsa 100
* 600–650 65 32 * 680–700 80 65
* 650–700 80 32 * 700–750 100 75

700–750 100 32 750–800 125 100
750–800 125 32 800–850 150 132
800–850 150 32

Corsa 200 Corsa 200
* 650–700 110 75 * 730–750 130 110
* 700–750 130 45 * 750–800 155 145
* 750–800 155 45 800–850 175 145

800–850 175 45 850–900 200 145
850–900 200 45 900–950 225 145
900–950 225 45 950–1000 250 145
950–1000 250 45

Corsa 300 Corsa 300
* 900–920 260 75 * 930–950 280 175
* 920–950 280 75 * 950–1000 310 175
* 950–1000 310 75 * 1000–1050 330 145
* 1000–1050 330 45 * 1050–1100 360 145
* 1050–1100 360 45 * 1100–1200 420 145
* 1100–1200 420 45 * 1200–1300 500 145
* 1200–1300 500 45 1300–1400 580 145

1300–1400 580 45 1400–1500 630 145
1400–1500 630 45 1500–1600 700 145
1500–1600 700 45

 *	 Stringere il rinvio angolare a 50 mm.

Misure G speciali per corse di apertura grandi su richiesta o sul 
portale clienti GEZE in internet

Preparazione al montaggio5.4	

Per una maggiore stabilità con tutti i tipi di finestre montare sull'attuatore XX

una cinghia supplementare. 

Le misure di battuta fornite nei capitoli seguenti valgono per il montaggio 
sul lato sinistro.

Usare simmetricamente le misure di battuta per il lato destro.XX

Disposizione e misure sulla finestra5.5	
Misura di battuta: Misura G (si veda la Tabella Cap. 5.3.1)àà
Misure di battuta simmetricamente a destraàà
Applicazione delle dime di foraturaàà

  Si rimanda ai numeri-posizione in grigio sullo schema di esecu-
zione dei fori 

10	 2 bande ai lati dell'attuatore
11	 Misura battuta
12	 Schema di foratura - Angoli del telaio
13	 Schema di foratura - Molla di sbloc-

caggio
15	 Schema di foratura - Rinvio angolare 

e supporto delle aste
16	 Schema di foratura - Bloccaggio tra 

guarnizioni
17	 Schema di foratura - Bloccaggio con 

coperchio finale 

18	 Scegliere f1 per bloccaggio con  
coperchio finale.  
min. 285 mm; max. a – 150 mm; 
con Tandem max. a/2 - 110 mm

19	 Scegliere f2 per bloccaggio con 
profilo di copertura continuo

	 min. 265 mm; max. a – 150 mm; 
con Tandem max. a/2 – 110 mm 

20	 Bordo interno telaio
21	 Con un'altezza della battuta su-

periore fino a 12 mm è necessario 
l'angolare supplementare  

Forature con maschera per fori5.5.1	

Si consiglia l'uso di dime di foratura, altrimenti si vedano gli schemi di fora-
tura. Le dime di foratura sono disponibili nella confezione.

Creare o tagliare gli schemi di foratura: si veda Misure di battura.XX

Realizzare i fori di fissaggio (Ø a seconda del tipo di finestra, si veda Cap. 3).XX

2	 Angoli del telaio
7	 Rinvio angolare
8	 Supporto aste (può essere evitato in 

caso di mancanza di spazio)
20	 Bordo interno telaio
21	 Con un'altezza della battuta su-

periore fino a 12 mm è necessario 
l'angolare supplementare 

23	 Montaggio molla di sbloccaggio a 
sinistra

24	 Montaggio molla di sbloccaggio a 
destra

25	 Bloccaggio tra guarnizioni
26	 Bloccaggio con copechio finale per 

montaggio a sinistra
27	 Bloccaggio con copechio finale per 

montaggio a destra

Foratura (senza maschera per fori)5.5.2	

 si veda lo schema di esecuzione dei fori a destra

Impostazione del rinvio angolare secondo necessità5.5.3	

7,
5 

m
m

7	 Rinvio angolare 31	 Ridurre event. a 50 mm (si veda 
Misure di battuta Cap. 5.3.1)

Sequenza di montaggio5.6	
Determinare le misure di battuta:XX

Misura G ed E (si veda Cap. 5.3.1)àà
Misura f1 e/o f2 (si veda Cap. 5.5)àà

Realizzare i fori di fissaggio (si veda Cap. 5.5.1 o 5.5.2).XX

Montaggio dell'asta di trazione5.6.1	

Tagliare a misura l'asta di trazione: XX

LZ = Lunghezza asta di trazione = b – G – 100 mm
Ingrassare leggermente l'asta di trazione prima del montaggio.XX

Montare la trasmissione delle aste (3).XX

                  

Lente cristallo direzione àà
occhio

Lente cristallo direzione anello àà
di arresto

Montaggio con spazio sufficiente per introdurre l'asta di trazione nella 
molla di sbloccaggio montata

Montare la molla di sbloccaggio sulla finestraXX

Spingere l'asta di trazione (LXX
Z) attraverso la trasmissione (3) (lente cristallo 

direzione occhio) e spingere insieme nella molla di sbloccaggio (6); non 
stringere.

	

LZ

3	 Trasmissione asta
6	 Molla di sbloccaggio 

8	 Supporto aste 

(può essere evitato in caso di 
mancanza di spazio)

LZ	 Barra di trazione

Montaggio in caso di mancanza di spazio (ad es. in intradossi)
Prima del montaggio della molla di sbloccaggio introdurre l'asta di XX

trazione (LZ) con trasmissione e montare insieme. 

  
Lasciare libera l'asta di trazione, XX

affinché 
le viti di fissaggio della 
molla di sbloccaggio possano essere 
raggiunte.

     

~
30

0 
m

m

4 mm

Montaggio del rinvio angolare e del bloccaggio5.6.2	
Montare il rinvio angolare (7) e il bloccaggio (4) senza coperchio finale e XX

copertura

Ridurre il rinvio angolare event. a 50 mm (si veda Cap. 5.3.1 e 5.5.3).XX

Introdurre e bloccare l'asta di trazione (LXX
Z) nel rinvio angolare (7).

Bloccare l'asta di trazione nella molla di sbloccaggio (6).XX

	

4	 Bloccaggio 
5	 Angolare supplementare

7	 Rinvio angolare
8	 Supporto delle aste

Rappresentazione in sezione del bloccaggio

L-Metallo battuta superiore L-Metallo battuta superiore

14
–1

8 
m

m

Plastica Legno

Ü Ü

 

f

g

4	 Bloccaggio 
5	 Angolare supplementare
21	 Con un'altezza della battuta 

superiore fino a 12 mm è neces-
sario l'angolare supplementare

31	 Copertura e coperchio finale

Montaggio dell'asta trasversale5.6.3	

Tagliare a misura l'asta trasversale LXX
Q: 

LQ = Lunghezza asta trasversale = f1–80 
– o – 
LQ = f2–83
Inserire l'asta trasversale LXX

Q nel rinvio angolare e il bloccaggio e stringere 
nel rinvio angolare. 

Montaggio della parte inferiore della console e degli angoli del telaio5.6.4	

Montare la parte inferiore della console (1) sull'attuatore (35). Osservare la XX

misura mV.
Guidare il cavo sotto la parte inferiore della console (1) sull'attuatore XX

elettrico.
Montare gli angoli del telaio (2).XX
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1	 Parte inferiore console
2	 Angoli del telaio
32	 Vite cilindrica M4x45
33	 Misura mV (si veda Cap. 5.3.1)

34	 4x M5x10
35	 Attuatore elettrico
36	 Vite di arresto

Allineare il morsetto del rinvio angolare orizzontale a filo con il rinvio XX

angolare.
Allineare l'elemento di bloccaggio sull'asta trasversale con l'angolo di XX

bloccaggio (fessura ca. 2mm); non stringere.

2	 Angoli del telaio
37	 Anello elastico
38	 Vite di precarica 

 

39	 Elemento di bloccaggio in 
condizione sbloccata

40	 Morsetto del rinvio angolare in 
condizione sbloccata qui a filo

Montaggio dell'attuatore5.6.5	

Se possibile, sollevare il piantone con la centralina di regolazione a 22 mm XX

o impostare la misura di 22 mm con la vite di precarica (38).
Collegare la parte inferiore della console (1) e gli angoli del telaio (2) con la XX

vite cilindrica (32) M4x45.
Bloccare il lato opposto con un dado esagonale.àà

Introdurre la vite di precarica (38) con l'anello elastico nel trasmissione (3).XX

Ruotare la vite di precarica nel mandrino dell'attuatore elettrico.XX

Impostare la misura di 22 mm àà
(per il successivo tensionamento della molla di sbloccaggio)

Stringere la trasmissione all'asta di trazioneXX

Regolare le viti di arresto (36) agli angoli del telaio (2) se necessario (deve XX

essere posizionato in modo saldo alla molla di sbloccaggio).
Serrare tutte le viti di bloccaggio.XX

Serrare l'elemento di bloccaggio all'asta trasversale (osservare fessura 2 mm).XX
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1	 Parte inferiore console
2	 Angoli del telaio
3	 Trasmissione asta
32	 Vite cilindrica M5x45

36	 Vite di arresto
37	 Anello elastico
38	 Vite di precarica M10x50

Bloccare la finestra attraverso il fissaggio della vite di precarica o in caso XX

contrario retraendo l'attuatore (insieme sempre 22 mm). 
Verificare ed event. correggere la posizione del bloccaggio.XX

	
42	 Stringere la vite di precarica o 

spostare il montante 
43	 Posizioni secondo il bloccaggio

Montaggio delle coperture5.6.6	

Misure L2 in condizione non bloccata.XX

L2 (ca.) = b + mV – G – Hub – 280 àà
(considerare al momento dell'ordine)

Tagliare a misura il profilo di XX

copertura:
1 bloccaggio: àà
L1 = f1 – 83 mm 

2 bloccaggio: àà
L1 = f2 – 85 mm 
L1.1 = f1 – f2 – 194 mm

	

L2

L1

	 L1L1.1

L2

1 bloccaggio per lato: àà
L1 = f1 – 83 mm

1 bloccaggio per lato con àà
profilo di copertura conti-
nuo: 
L1 = f2 – 85 mm 
L3 = a – 2 × f2 – 236 mm

      
L1L1 L3

L2

Se necessario montare i coperchi finali, fissare le coperture dei bloccaggi e XX

il profilo di copertura.

Messa in servizio e montaggio elettrico6	

Osservare le disposizioni di sicurezza onde evitare problemi legati a schiaccia-XX

mento, urto e taglio.
Fissare in modo stretto le viti di arresto dell'attuatore elettrico e gli angoli del XX

telaio.
Collegare al sistema componenti idonei (si veda di seguito). Osservare le XX

istruzioni per l'uso, il montaggio e gli schemi dei collegamenti in dotazio-
ne dei componenti.
Effettuare un test di verifica delle funzioni con il dispositivo di settaggio XX

GEZE:
RWA 110E Solo + Tandem con dispositivo di settaggio a 24V o quadro àà
di avviamento alternativo
OL 360N Solo + Tandem con dispositivo di settaggio 230Vàà

Il collegamento del dispositivo di settaggio a 230V deve essere effettuato 
da un elettricista qualificato.

RWA 110E Solo

24V DC

Collegare l'attuatore al dispositivo di settaggio 24V (45) ed effettuare il test. XX
 

	 RWA 110E Tandem

24V DC

Collegare l'attuatore con l'unità di disattivazione Tandem E102 (46). XX

IXX mpostare la soglia corrente di disattivazione sull'unità di disattivazione Tandem a 2,2 A.
Collegare l'unità di disattivazione alla centralina di regolazione 24V (45). XX

Impostare la disattivazione di carico sul dispositivo di settaggio a 2A ed effettuare XX

un test. 
 

	 OL 360EN Solo

230V AC

Collegare l'attuatore al dispositivo di settaggio 230V (48) ed effettuare il test. XX
 

	 OL 360EN Tandem

24V DC                         230V AC

Collegare l'attuatore all'unità di disattivazione E102 (46).XX

Collegare l'unità di disattivazione E102 all'alimentatore Tandem E48 (49).XX

Impostare la soglia corrente di disattivazione sull'unità di disattivazione Tandem a 2,2 A.XX

Collegare l'unità di disattivazione alla centralina di regolazione 230V (48). XX

Impostare la disattivazione di carico sul dispositivo di settaggio a 2A ed effettuare XX

un test.
 

44	 Attuatore elettrico E250
45	 Centralina di regolazione 24V
46	 Unità disattivazione Tandem 

E102

47	 Attuatore elettrico E350N
48	 Centralina di regolazione 230V
49	 Alimentatore Tandem E48

Controllo e manutenzione periodica7	

Effettuare la manutenzione del sistema almeno una volta all'anno. XX

Verificare il funzionamento.XX

Verificare le condizioni della meccanica e dei cavi elettrici.XX

Smaltimento8	

Il sistema per finestre è costituito da materiali che possono essere riciclati.
Dividere i singoli componenti a seconda del loro tipo di materiale: XX

Alluminio (profilo)àà
Ferro (viti ecc.)àà
Plasticaàà
Parti elettroniche (motore, comandi, trasformatore, relè ecc.)àà
Cavoàà

Le parti possono essere smaltite presso i centri di raccolta locali o attraverso 
strutture per la rottamazione.

Schemi di foratura (se non disponibili le maschere per fori)

15   Schema di foratura - Rinvio angolare e supporto delle aste
Misure di battuta simmetricamente a destra àà
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 m

m

50
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m

50
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m
50

 m
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48
 m

m
20

 m
m

20 mm 48 mm 50 mm 50 mm

f1

f2

11	 Misura battuta
20	 Bordo interno telaio

  

Schema di foratura per bloccaggi
17   Schema di foratura - Bloccaggio con coperchio finale

	 Misura di battuta simmetricamente a destraàà

30 mm 18 mm

(33 mm)

min. 14 mm
max. 17 mm

f1

28 mm 100 mm 28 mm             32,5 mm

20
m

m

33
m

m

16   Schema di foratura - Bloccaggio tra guarnizioni

30 mm 35 mm

f2

28 mm 50 mm 50 mm                      28 mm

20
m

m

11	 Misura di battuta
20	 Bordo interno telaio

21	 Con un'altezza della battuta su-
periore fino a 12 mm è necessario 
l'angolare supplementare

Schema di foratura per fissaggio attuatore
Misura di battuta simmetricamente a destraàà
Misura di battuta G (si veda la Tabella Cap. 5.3.1)àà

10	 2 bande ai lati dell'attuatore
11	 Misura battuta
12	 Schema di foratura - Angoli del telaio
13	 Schema di foratura - Molla di sbloccaggio
20	 Bordo interno telaio

Requisiti di spazio per attuatore (Panoramica: X)

Requisiti di spazio per attuatore (Panoramica: X)


